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	CRISTOBAL JAIME JAQUEZ, Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización del Sector Agua, con fundamento en lo dispuesto por los artículos 3o. fracción VI, 4o., 9o. fracción XII, 12 y 119 fracción VI de la Ley de Aguas Nacionales; 1o., 3o. fracciones IV y XI, 40, 41, 43, 44, 47 y demás relativos y aplicables de la Ley Federal Sobre Metrología y Normalización; 28, 32, 34 y demás relativos del Reglamento de la Ley Federal Sobre Metrología y Normalización; 10 segundo párrafo y 14 fracción XI del Reglamento de la Ley de Aguas Nacionales; 42 fracciones VI y VIII, 44 y 51 fracción XXIII del Reglamento Interior de la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, y 
	CRISTOBAL JAIME JAQUEZ, President of the National Consultative Committee of Standardization of the Water sector based on the provision in articles 3 section VI, 4, 9 section XII, 12 and 119 section VI of the Law of National Waters; 1, 3 sections IV and XI, 40 41, 43, 44, 47 and all others related and applicable from the Federal Law on Metrology and Standardization; 38, 32, 34 and other related other articles of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 10 second paragraph and 14 section XI of the Regulation of the Law of National Waters; 42 sections VI and VIII, 44 and 51 section XXIII of the Internal Regulation of the Secretary of Environment and Natural Resources, and 



	CONSIDERANDO
	CONSIDERING



	Que en cumplimiento a lo dispuesto en la fracción I del artículo 47 de la Ley Federal Sobre Metrología y Normalización, con fecha 23 de enero de 2002 se publicó en el Diario Oficial de la Federación, con carácter de Proyecto la presente Norma bajo la denominación PROY-NOM-010-CNA-2000, Válvula de admisión y válvula de descarga para tanque de inodoro-Especificaciones y métodos de prueba; a fin de que los interesados en un plazo de 60 días naturales siguientes a la fecha de su publicación en el Diario Oficial . de la Federación presentarán sus comentarios ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización del 
Sector Agua.


	That having complied with the provision in Section I of Article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization this Standard was published in the Official Daily of the Federation on the 23 of January of 2002 as Project under the name PROY-NOM-010-CAN-2000, Admission Valve and Discharge or flush Valve for Toilet Tanks – Specifications and Testing Methods so that the interested parties, in a time period of 60 calendar days following the date of its publication in the Official Daily of the Federation, might present their comments before the National Consultative Committee of Standardization of the Water Sector. 

	Que de acuerdo con lo que disponen las fracciones II y III del artículo 47 de la Ley Federal Sobre Metrología y Normalización, al término del plazo para realizar comentarios al proyecto, se formularon las respuestas y modificaciones al proyecto de Norma Oficial Mexicana, publicándolos en el Diario Oficial de la Federación el día 15 de abril de 2003.
	That in agreement with the provisions in Sections II and III of Article 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization, at the end of the time period for making comments to the project, the responses and modifications were formulated to the project of the Official Mexican Standard, publishing it in the Official Daily of the Federation on the 15th of April of 2003. 



	Que habiéndose cumplido el procedimiento establecido en la Ley Federal Sobre Metrología y Normalización para la elaboración de normas oficiales mexicanas y previa aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización del Sector Agua, en sesión celebrada el 4 de mayo de 2000, he tenido a bien expedir la siguiente:
	That after having complied with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the preparation of Official Mexican Standards and after approval from the National Consultative Committee of Standardization of the Water Sector, in session held on the 4th of May of 2000, I have seen fit to issue the following: 



	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-010-CNA-2000, VALVULA DE ADMISION Y VALVULA DE DESCARGA PARA TANQUE DE INODORO-ESPECIFICACIONES Y METODOS DE PRUEBA
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-010-CNA-2000, ADMISSION VALVES AND DISCHARGE OR FLUSH VALVES FOR TOILET TANKS – SPECIFICATIONS AND TESTING METHODS.
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	0. Introducción
	0. Introduction



	Actualmente la creciente demanda del recurso hidráulico, ha provocado la insuficiencia de las fuentes de abastecimiento, disminuyendo la disponibilidad de agua, agravado esto por fugas, deficiencias de operación y mantenimiento, así como por el uso indiscriminado del recurso que se hace en hogares, oficinas, comercios e industrias en general.
	Presently the growing demand for hydraulic resources has caused an inadequacy in the water supply sources, diminishing the availability of water, this is aggravated by leaks, deficiencies in operation and maintenance, as well as by the indiscriminate use of the resource that takes place in homes, offices, businesses, and industry in general. 



	En estudios e investigaciones, se ha demostrado que el desperdicio en baños e inodoros es significativo, existiendo el mayor porcentaje en inodoros de tipo doméstico. Por ello, a partir del año 1987 con el concurso del Gobierno Federal y los industriales fabricantes de válvulas de admisión y descarga para tanques de inodoros, se ha podido contar con una Norma Oficial Mexicana que aplicada a estos productos se ha convertido en el instrumento más adecuado para asegurar la utilización racional del recurso hidráulico y reducir su desperdicio.
	In studies and investigations, it has been demonstrated that the waste in baths and toilets is significant, with the greater percentage existing in domestic type toilets. For that reason, after 1987 with the help of the Federal Government and industrial manufacturers of admission valves and discharge or flush valves for toilet tanks, have been able to count on a Official Mexican Standard that applied to these products has been converted into the most adequate instrument for assuring the rational utilization of the hydraulic resource and reducing its waste. 



	Con la reducción del gasto en inodoros a 6 litros por descarga, se logró eficientar el uso del agua, sin embargo, es necesario adecuar y actualizar dichos instrumentos con el fin de no limitar el avance tecnológico en lo concerniente a diseños, funcionamiento hidráulico y material, o se conviertan en barreras no arancelarias dentro de un libre comercio.
	With the reduction of waste in toilets of up to 6 liters per discharge, the use of water became more efficient, nevertheless, it is necessary to adapt and update said instruments for the purpose of not limiting the technological advance in that concerning designs, hydraulic operation and material, or is converted into non-tariff barriers within free trade. 



	Los inodoros y sus válvulas de admisión y de descarga presentan un funcionamiento variable. Aunque se han realizado esfuerzos para mejorar la eficiencia de los inodoros y sus válvulas de admisión y de descarga, el problema de fugas ocasionado por estas últimas persiste.
	The toilets and their admission valves and discharge or flush valves present a variable operation. Although efforts have been made to improve the efficiency of toilets and their admission valves and discharge or flush valves, the problem of leaks caused by the latter persists. 



	En este contexto, las especificaciones y métodos de prueba que deben cumplir las válvulas de admisión y descarga con un funcionamiento adecuado, reducirán las fugas de agua. Por lo anterior, la disponibilidad de un mayor volumen permitirá su distribución racional entre los diferentes grupos sociales, induciendo a la población a usar con más eficiencia el recurso.
	In this context, the specifications and testing methods that the admission and discharge or flush valves that must comply with an adequate operation, will reduce water leaks. Because of the latter, the availability of a greater volume will permit its rational distribution between the different social groups, inducing the population to more efficiently use the resource. 



	1. Objetivo
	1. Objective

	Esta Norma Oficial Mexicana establece las especificaciones y métodos de prueba que deben cumplir las válvulas de admisión, las válvulas de descarga y elementos de operación y/o sello que se instalan en los tanques de inodoros, con el fin de asegurar el consumo eficiente del agua.


	This Official Mexican Standard establishes the specifications and testing methods that admission valves, discharge or flush valves and operating elements and/or the seal that is installed in toilet tanks for the purpose of assuring the efficient consumption of water. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application 

	La presente Norma es aplicable a las válvulas de admisión y válvulas de descarga que se instalan en los tanques de los inodoros, de fabricación nacional y de importación que se comercialicen en territorio nacional.
	This Standard is applicable to the admission valves, discharge or flush valves that are installed in the toilet tanks, of national manufacture and imported toilets that are distributed commercially in the national territory. 



	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta aplicación de esta Norma, se deben emplear las siguientes normas mexicanas vigentes:
	For the correct application of this Standard, the following current Mexican standards must be employed: 



	NMX-D-122
Determinación de las propiedades de resistencia a la corrosión de partes metálicas con recubrimientos, empleados en vehículos automotores. Método de niebla salina.
	NMX-D-122 Determination of the properties of resistance to the corrosion of metallic parts with coatings, employed in automotive vehicles. Saline fog testing method. 



	NMX-Z-12/2
Muestreo para la inspección por atributos-Parte 2: Métodos de muestreo, tablas y gráficas.
	NMX-Z-12/2 Sampling for the inspection by attributes- part 2: Sampling methods, tables and graphs. 

	4. Definiciones
	4. Definitions

	Para efectos de aplicación de esta Norma se establecen las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Standard the following definitions are established: 



	4.1 Brazo
	4.1 Arm

	Elemento con el diseño adecuado para conectar el flotador al mecanismo de apertura y cierre de la válvula de admisión.
	Element with a design adequate for connecting the floater to the mechanism for opening and shutting the admission valve. 



	4.2 Cuerpo
	4.2 Body

	Parte principal de la válvula que contiene los elementos de apertura y cierre de la misma.
	Principal part of the valve that contains the elements of opening and closing of the same. 



	4.3 Empaques y sellos
	4.3 Gaskets and seals

	Elementos o dispositivos destinados para permitir y/o impedir el paso del agua.
	Elements or devices designated for permitting and/or impeding the passage of water. 



	4.4 Flotador
	4.4 Floater

	Elemento con el diseño adecuado, que provee una fuerza de flotación al brazo, que es aplicada para cerrar o abrir el flujo del agua de la válvula de admisión.
	Element with an adequate design that provides a flotation force to the arm that is applied for closing or opening the water flow of the admission valve. 



	4.5 Manguera de recuperación
	4.5 Recovery sleeve

	Elemento flexible que permite conducir el agua que proporciona la válvula de admisión con el fin 
de restablecer el sello hidráulico y el espejo de agua de la taza del inodoro el cual debe traer instalado 
el restrictor.
	Flexible element that permits carrying the water provided by the admission valve for the purpose of reestablishing the hydraulic seal and the water level of the toilet bowl which must have the restricter installed. 

	4.6 Presión de trabajo
	4.6 Working pressure

	La presión hidráulica manométrica a la cual la válvula debe trabajar continuamente sin afectar sus características funcionales.
	The manometric hydraulic pressure to which the valve must work continuously without affecting its functional characteristics. 



	4.7 Restrictor
	4.7 Restricter

	Elemento diseñado para regular el paso del agua por la manguera de recuperación para el sello hidráulico.
	Element designed for regulating the passage of water through the recovery sleeve for the hydraulic seal. 



	4.8 Sello hidráulico
	4.8 Hydraulic seal

	Volumen de agua retenido en la taza del inodoro con la cual se impide la salida de gases y malos olores de la red del drenaje a través del inodoro.
	Volume of water retained in the bowl of the tank with which the exit of gases and bad odors from the drainage network from the toilet is impeded. 



	4.9 Sello obturador
	4.9 Seal plug

	Dispositivo destinado a garantizar la hermeticidad en el cierre, después de haber sido operada la válvula de descarga.


	Device designated for guaranteeing the hermetic seal closure after having been operated the discharge valve.  

	4.10 Tubo de llenado
	4.10 Fill tube 

	Elemento tubular que conduce el agua del cuerpo de la válvula de admisión a un nivel cercano al fondo del tanque, para reducir el ruido de la salida del agua.
	Tubular element that carries the water from the body of the admission valve to a level near the base of the tank, in order to reduce the noise from the exit of the water.



	4.11 Tubo de rebosadero
	4.11 Overflow tube

	Dispositivo tubular conectado a la base de la válvula de descarga, que tiene la función de evitar derrames hacia el exterior del tanque de inodoro en caso de falla de la válvula de admisión. Este dispositivo puede ser parte de la válvula de descarga o estar integrado en el tanque del inodoro.


	Tubular device connected at the base of the discharge valve that has the function of avoiding spills to the outside of the toilet tank in case of the failure of the admission valve. This device can be part of the discharge valve or be integrated in the toilet tank. 

	4.12 Válvula de accionamiento hidráulico
	4.12 Hydraulic actioning valve

	Válvula cuya obturación es por medio de un sistema accionado por un diferencial de presión.
	Valve whose seal is by means of a system activated by a differential of pressure. 



	4.13 Válvula de admisión
	4.13 Admission valve

	Dispositivo que permite o impide el paso del agua automáticamente al tanque del inodoro, controlando el nivel del agua en el tanque, mediante la acción de un flotador u otro dispositivo.
	Device that permits or impedes the passage of water automatically to the toilet tank, controlling the level of the water in the tank, through the action of a float or other device



	4.14 Válvula de descarga
	4.14 Discharge valve

	Dispositivo que permite el flujo de un volumen de agua del tanque hacia la taza, en una sola operación ininterrumpida.
	Device that permits the flow of a volume of water from the tank to the bowl, in a single uninterrupted operation. 



	5. Clasificación
	5. Classification

	Las válvulas objeto de esta Norma se clasifican en:
	The valves subject to this Standard are classed as: 



	5.1 Tipo I.- Válvula de admisión
	5.1 Type I. Admission valve

	· I.a. Para equipo original
	· I.a. For original equipment

	· I.b. Para reposición
	· I.b. For replacement



	5.2 Tipo II.- Válvula de descarga
	5.2 Type II. Discharge valve

	· lI.a. Para equipo original
	· II.a. For original equipment

	· lI.b. Para reposición
	· II.b. For replacement



	6. Especificaciones
	6. Specifications 



	6.1 Válvulas de admisión y de descarga
	6.1 Admission valves and discharge valves



	6.1.1 Dimensiones de montaje
	6.1.1. Assembly measurements

	Las válvulas deben tener en su cuerpo de conexión las medidas indicadas en las figuras 3.a y 3.b, según lo indicado en el punto 8.1.1.
	The valves must have on the body of connection the measures indicated in figures 3.a and 3.b according to that indicated in point 8.1.1. 



	6.1.2 Hermeticidad del montaje
	6.1.2 Hermetic seal  in mounting

	Las válvulas deben contar con los elementos necesarios para lograr su adecuada sujeción y hermeticidad con el tanque y la red hidráulica, según lo indicado en el punto 8.1.2.
	The valves must have the necessary elements for achieving an adequate securing and hermetic seal with the tank and the hydraulic network, according to that indicated in point 8.1.2. 



	6.1.3 Durabilidad
	6.1.3 Durability

	Las válvulas deben seguir operando satisfactoriamente sin fugas, después de ser sometidas a esta prueba, según lo indicado en el punto 8.1.3.
	The valves must continue operating satisfactorily without leaks, after being submitted to this test, according to that indicated in point 8.1.3. 



	6.1.4 Resistencia al par de apriete
	6.1.4 Resistance to tightening

	La tuerca de sujeción al tanque del inodoro de las válvulas y la tuerca unión con la red hidráulica deben resistir un par de apriete, sin dañarse ni barrerse la rosca; según lo indicado en el punto 8.1.4.
	The locknut to the toilet tanks of the valves and the union nut with the hydraulic network must resist a tightening, without being damage or the screw threads being damaged; according to that indicated in point 8.1.4. 



	6.1.5 Resistencia a la corrosión
	6.1.5 Resistance to corrosion

	Todas las partes de las válvulas objeto de esta Norma, incluyendo sus partes de conexión, no deben presentar corrosión del material base y/o fallas del recubrimiento (burbujas y/o desprendimiento) después de permanecer en la cámara de niebla salina, cuando éstas sean fabricadas con materiales distintos a: plástico, cobre, bronce, latón, acero inoxidable o de hule, según lo indicado en el punto 8.1.5.
	All the parts of the valves object of this Standard, including the connection parts, must not present corrosion of the base material and/or defects in the coating (bubbles and/or separation) after remaining in the salt fog chamber, when they are fabricated with materials distinct from: plastic, copper, bronze, tin, stainless steel or rubber, according to that indicated in point 8.1.5. 



	6.1.6 Envejecimiento de empaques y sellos
	6.1.6 Ageing of gaskets and seals

	Todos los empaques y sellos utilizados en las válvulas deben ser sometidos a una prueba de envejecimiento; no deben rebasar las variaciones de dureza y/o dimensiones básicas, según lo indicado en el punto 8.1.6.


	All the gaskets and seals utilized in the valves must be submitted to an ageing test; they must not exceed the variations of hardness and/or basic measurements, according to that indicated in point 8.1.6. 

	6.2 Válvula de admisión
	6.2 Admission valve



	6.2.1 Manguera de recuperación, elemento de sujeción y tubo de llenado
	6.2.1 Recovery hose, securing element and fill tube. 

	La válvula debe contar con una manguera de recuperación (no obstruida, para válvula tipo I.b) del sello hidráulico y un aditamento de sujeción por arriba del borde superior del tubo rebosadero; para el tubo de llenado, cuando el diseño así lo requiera, éste debe estar separado del fondo del tanque a una distancia mínima de 5 mm y máxima 25 mm, según lo indicado en el punto 8.2.1.


	The valve must have a recovery hose (not obstructed, for a valve type I.b.) of the hydraulic seal and a securing accessory above the upper border of the overflow pipe; for the fill pipe, when the design requires it, it must be separated from the base of the tank at a minimum distance of 5mm and a maximum of 25mm, according to that indicated in point 8.2.1. 

	6.2.2 Restrictor
	6.2.2 Restricter

	La válvula debe tener un dispositivo para calibrar el flujo de agua para la recuperación del sello hidráulico, el cual debe abrir y cerrar completamente, según lo indicado en el punto 8.2.2.
	The valve must have a device for calibrating the water flow for the recovery of the hydraulic seal, which must open and close completely, according to that indicated in point 8.2.2.



	6.2.3 Ajuste del nivel de agua
	6.2.3 Adjustment of the water level

	La válvula debe tener un mecanismo que permita el ajuste del nivel del agua a la marca de aforo en el interior del tanque sin que se tenga que doblar el brazo del flotador o algún otro componente de la válvula, según lo indicado en el punto 8.2.3.
	The valve must have a mechanism that permits the adjustment of the water level to the mark of the gauge in the interior of the tank without having to bend the float arm or any other component of the valve, according to that indicated in point 8.2.3.



	Cuando por su diseño la válvula utilice el brazo o varilla, ésta debe resistir una fuerza, según lo indicado en el punto 8.2.3.1.
	When by its design the valve utilizes the arm or rod, it must resist a force, according to that indicated in point 8.2.3.1. 



	6.2.4 Tiempo de suministro
	6.2.4 Supply time

	La válvula debe tener un diseño tal que permita un suministro de agua en un tiempo, con una presión hidráulica establecida, según lo indicado en el punto 8.2.4.


	The valve must have a design that permits a supply of water in a period of time, with a hydraulic pressure established according to that indicated in point 8.2.4. 

	6.2.5 Hermeticidad
	6.2.5 Hermetic seal

	La válvula debe funcionar automáticamente a la presión de trabajo, y no presentar fugas en ninguna de sus partes, según lo indicado en el punto 8.2.5.
	The valve must operate automatically to the working pressure, and not present leaks in any of its parts, according to that indicated in point 8.2.5. 



	6.2.6 Resistencia a la presión de trabajo y salpicado
	6.2.6 Resistance to the working and splash pressure 

	La válvula debe resistir una presión de trabajo; durante su operación, no debe salpicar agua hacia fuera y hacia la tapa del tanque de prueba, según lo indicado en el punto 8.2.6.
	The valve must resist a working pressure; during its operation, it must not splash water outside and against the tope of the test tank, according to that indicated in point 8.2.6. 

	6.3 Válvula de descarga
	6.3 Discharge valve



	6.3.1 Tubo de rebosadero
	6.3.1 Overflow tube

	El tubo de rebosadero de la válvula de descarga, debe cumplir con las dimensiones indicadas, según la figura 3.b.


	The overflow tube of the discharge valve must comply with the dimensions indicated, according to figure 3.b. 

	a) Tener un diámetro exterior mínimo.
	a) Have a minimum external diameter

	b) Para válvulas tipo II.b, tener una altura mínima.
	b) For valves of type II. B., have a minimum height 

	Lo anterior debe comprobarse según lo indicado en el punto 8.3.1.
	The latter must be verified according to that indicated in point 8.3.1.



	6.3.2 Descarga
	6.3.2 Discharge

	La válvula cuando es accionada debe permitir el flujo ininterrumpido del agua del tanque hacia la taza del inodoro en una sola operación, según lo indicado en el punto 8.3.2.
	The valve when it is put into action must permit the uninterrupted flow of water from the tank to the bowl of the toilet in a single operation, according to that indicated in point 8.3.2.



	6.3.3 Resistencia del sello obturador al ataque del cloro
	6.3.3 Resistance of the plug seal to chlorine

	Los sellos obturadores no deben variar sus características físicas o dimensionales, al ser sometidos a la prueba de ataque del cloro (hipoclorito de sodio), según lo indicado en el punto 8.3.3.
	The plug seals must not vary in their physical or size characteristics when being submitted to the chlorine attack test (sodium hypochlorite), according to that indicated in point 8.3.3.



	7. Muestreo
	7. Sampling

	El muestreo debe efectuarse en la bodega de producto terminado del fabricante o del importador, de acuerdo a la Norma Mexicana NMX-Z-12/2 Muestreo para la inspección por atributos-Parte 2: Métodos
de muestreo, tablas y gráficas para los defectos críticos y menores con los niveles de inspección que se indican en los puntos 7.3 y 7.4, así como el nivel de calidad aceptable, indicado para cada caso.
	The sampling must be made in the warehouse of the finished product of the manufacturer or importer according to the Mexican Standard NMX-Z-12/2 Sampling for the inspection for attributes – Part 2: Sampling methods, tables and graphs for the critical and lesser defects with the levels of inspection that are indicated in points 7.3 and 7.4, as well as the level of quality acceptable, indicated for each case. 



	7.1 Muestreo para prototipos o nuevos modelos
	7.1 Sampling for prototypes or new models

	El fabricante o importador debe enviar 3 muestras prototipo o de nuevo modelo para la certificación inicial, a un laboratorio de pruebas acreditado y aprobado.
	The manufacturer or importer must send 3 samples of the prototype or new model for the initial certification, to an accredited and approved testing laboratory. 



	7.2 Muestreo para renovación
	7.2 Sampling for renewal

	El muestreo debe efectuarse conforme a la Norma Mexicana NMX-Z-12/2 Muestreo para la inspección por atributos-Parte 2: Métodos de muestreo, tablas y gráficas.
	The sampling must be done in conformity to the Mexican Standard NMX-Z-12/2 Sampling for the inspection by attributes – Part 2: Sampling methods, tables and graphs. 



	El tamaño del lote de inspección debe determinarse agrupando válvulas que son del mismo tipo, que han sido fabricadas o importadas con las mismas especificaciones y diseño.
	The size of the inspection lot must be determined by grouping valves that are of the same type and that have been fabricated or imported with the same specifications and design.



	Para determinar el tamaño del lote a muestrear para la renovación de la certificación, se debe considerar el total de la producción o importación por tipo, calculado con base en el número de piezas fabricadas o importadas durante los últimos seis meses, y dividido entre 180 días, que equivale a un día de producción
o importación promedio. El resultado servirá para la aplicación de la NMX-Z-12/2.
	In order to determine the size of the lot to sample for the renewal of the certification, the total of the production or importation by type must be considered, calculated based on the number of pieces manufactured or imported during the last six months, and divided into 180 days that are equivalent to the average day of production or importation. The results will serve for the application of NMX-Z-12/2. 



	7.3 Defectos críticos
	7.3 Critical defects

	Se aplica el nivel de inspección especial S-1 de la tabla del plan de muestreo sencillo para inspección normal, con un nivel de calidad aceptable (NCA) de 2.5 para las especificaciones:


	The level of special inspection S-1 from the Table of the simple testing for normal inspection is applied with an acceptable quality level of 2.5 for the specifications. 

	7.4 Defectos menores
	7.4 Minor defects

	Se aplica el nivel de inspección especial S-1 de la tabla del plan de muestreo sencillo para inspección normal, con un nivel de calidad aceptable (NCA) de 10 para las especificaciones:


	The level of special inspection S-1 from the Table of the simple testing for normal inspection is applied with an acceptable quality level of 10 for the specifications:

	8. Métodos de prueba
	8. Testing methods

	Cuando el flotador no forme parte de la válvula de admisión y ésta lo requiera para la realización de las pruebas, debe utilizarse un flotador recomendado por el fabricante.


	When the floater is not part of the admission valve and it is required for performing the tests, a flota recommended by the manufacturer must be utilized. 

	8.1 Válvulas de admisión y descarga
	8.1 Admission and discharge valves



	8.1.1 De dimensiones de montaje
	8.1.1 Assembly dimensions



	8.1.1.1 Equipo
	8.1.1.1 Equipment

	· Juego de contadores de hilos de cuerdas (cuentahilos).
	· Set of thread counters 

	· Calibrador vernier.
	· Vernier calibrator



	8.1.1.2 Procedimiento
	8.1.1.2 Procedure

	a) Tomar y registrar lectura de todas las dimensiones especificadas en la figura 3.a. o 3.b.
	a) Take and record a reading of all the dimensions specified in figure 3.a. or 3.b.



	b) Comprobar con el contador de hilos de cuerdas (cuentahilos) que cumpla con el número de hilos establecidos en las figuras 3.a y 3.b.


	b) Verify the thread counter that it complies with the number of threads established in figures 3.a. and 3.b.

	c) Se debe probar las tuercas de sujeción correspondientes, debiendo armarse con un esfuerzo manual y uniforme.


	c) The corresponding locknuts must be tested by assembling them with a manual and uniform force. 

	8.1.1.3 Resultados
	8.1.1.3 Results

	Al final de la prueba todas las lecturas tomadas deben estar dentro de los valores especificados en la figura 3.a. o 3.b. En caso contrario la válvula debe ser rechazada.


	At the end of the test all the readings taken must be within the values specified in figure 3.a. or 3.b. When they are not, the valve must be rejected. 

	8.1.2 De hermeticidad del montaje
	8.1.2 Hermetic seal of the mounting

 

	8.1.2.1 Válvula de admisión
	8.1.2.1 Admission valve



	8.1.2.1.1 Equipo
	8.1.2.1.1 Equipment

	· Tanque de prueba.
	· Test tank

	· Instalación hidráulica de acuerdo con el diagrama de la figura 1.
	· Hydraulic installation according to the diagram in figure 1. 



	8.1.2.1.2 Preparación de la muestra
	8.1.2.1.2 Preparation of the sample



	a) Colocar la válvula en el tanque de prueba y ensamblar la tuerca de sujeción a la misma.
	a) Place the valve in the test tank and assemble the locknut to the same. 



	b) Conectar la válvula a la instalación hidráulica de prueba y de acuerdo a las instrucciones del fabricante.
	b) Connect the valve to the hydraulic installation of testing and according to the manufacturer instructions. 



	8.1.2.1.3 Procedimiento
	8.1.2.1.3 Procedure

	a) Efectuar 5 ciclos de vaciar-llenar a una presión de 539 kPa (5,5 kgf/cm2).
	a) Perform 5 cycles of emptying – filling under a pressure of 539 kPa (5.5 kgf/cm2). (kgf= kilogram-force – kPa = kilopascal)



	b) Observar la unión al tanque y la conexión al tubo de alimentación.
	b) Observe the union to the tank and the connection to the feed tube. 



	8.1.2.1.4 Resultados
	8.1.2.1.4 Results

	No se deben presentar fugas en ninguna de las uniones de la válvula.
	Leaks must not be present in any of the unions of the valve. 



	8.1.2.2 Válvula de descarga
	8.1.2.2 Discharge valve



	8.1.2.2.1 Equipo
	8.1.2.2.1. Equipment

	· Tanque de prueba.
	· Test tank

	· Instalación hidráulica de acuerdo con el diagrama de la figura 1.
	· Hydraulic installation according to the diagram of figure 1. 



	8.1.2.2.2 Preparación de la muestra
	8.1.2.2.2. Preparation of the sample 

	a) Colocar la válvula en el tanque de prueba de acuerdo a las instrucciones del fabricante.
	a) Place the valve in the test tank according to the manufacturer instructions. 



	8.1.2.2.3 Procedimiento
	8.1.2.2.3 Procedure

	a) Con la válvula instalada en el tanque de prueba según las instrucciones del fabricante.
	a) With the valve installed in the test tank according to the manufacturer instructions.



	b) Llenar el tanque con agua hasta la marca del aforo.
	b) Fill the tank with water up to the gauge mark. 



	c) Observar durante 10 minutos la zona del empaque y la tuerca de sujeción.
	c) Observe for 10 minutes the area of the gasket and locknut.



	8.1.2.2.4 Resultados
	8.1.2.2.4 Results

	Al final de la prueba no debe haber fugas por el empaque y/o tuerca de sujeción. En caso contrario se considera rechazada la válvula de descarga.
	At the end of the test there must be no leaks at the gasket and/or locknut. When there are, the discharge valve must be rejected. 



	8.1.3 De durabilidad
	8.1.3 Durability



	8.1.3.1 Equipo
	8.1.3.1 Equipment



	Sistema hidráulico capaz de proporcionar una presión manométrica de 98 a 392 kPa (1,0 a 4,0 kgf/cm2) o instalación hidráulica de acuerdo con el diagrama de la figura 1.
	Hydraulic system capable of providing a manometric pressure of 98 to 392 kPa (1.0 to 4.0 kgf/cm2) or hydraulic installation according to the diagram in figure 1. 

	· Tanque de prueba.
	· Test tank

	· Sistema de recirculación de agua.
	· System of recirculation of water

	· Sistema de operación programado por tiempo y contador de ciclos.
	· System of operation programmed by time and cycle counter

	· Manómetro sumergido en glicerina con un rango de 0 a 686 kPa (0 a 7 kgf/cm2) con una graduación mínima de 49 kPa (0,5 kgf/cm2) y una exactitud de 2%.
	· Manometer submerged in glycerine with a range of 0 to 686 kPa (0 to 7kgf/cm2) with a minimum graduation of 49 kPa (0.5 kgf/cm2) and a precision of 2%. 

	· Herramienta de plomería.
	· Plumbing tools



	8.1.3.2 Preparación de la muestra
	8.1.3.2 Preparation of the sample

	Instale las válvulas de admisión y de descarga en el tanque de prueba, de acuerdo con las instrucciones del fabricante.


	Install the admission and discharge valves in the test tank, according to the manufacturer instructions.

	8.1.3.3 Procedimiento
	8.1.3.3 Procedure

	a) Conecte la válvula de admisión a una línea de alimentación con una presión entre 196 y 294 kPa (2 y 3 kgf/cm2), estando cerrada la válvula de admisión. Coloque la manguera de recuperación del espejo de agua dentro del tanque.


	a) Connect the admission valve to a supply line with a pressure between 196 and 294 kPa (2 and 3 kgf/cm2), with the admission valve closed. Place the recovery hose from the water level within the tank. 

	b) Se ajusta la correa, cadena o mecanismo de acoplamiento entre el sello obturador y el sistema de operación programado por tiempo y contador de ciclos.
	b) The belt, chain, or coupling mechanism between the plug seal and the system of operation programmed for time and counter of cycles is adjusted. 



	c) Ajustar el nivel del agua aforando a 6 litros. Se programa la apertura de la válvula de descarga para realizar la prueba en forma continua de 10 000 repeticiones.
	c) Adjust the water level gauging it to 6 liters. The opening of the discharge valve is programmed for performing the test continuously of 10,000 repetitions. 

	d) Al terminar la prueba se deja reposar 1 hora y después se observa durante 2 minutos la parte inferior del cuerpo de la válvula de descarga.
	d) At the end of the test, it is allowed to rest for 1 hour and afterwards the lower part of the body of the discharge valve is observed for 2 minutes. 



	8.1.3.4 Resultados
	8.1.3.4 Results

	Las válvulas deben completar los 10 000 ciclos. En la válvula de descarga no se deben observar fugas después de la hora de reposo.
	The valves must complete 10,000 cycles. In the discharge valve, leaks must not be observed after the rest hour. 



	La válvula de admisión debe cumplir satisfactoriamente las pruebas de hermeticidad (inciso 8.2.5) a presión máxima.
	The admission valve must comply satisfactorily with the hermetic seal tests (sub-clause 8.2.5) at maximum pressure. 



	Si se cumplen con las condiciones anteriores se considera aceptada la prueba.
	If the latter conditions are complied with, the test is considered accepted. 



	8.1.4 De resistencia al par de apriete
	8.1.4 Tightening resistance



	8.1.4.1 Válvula de admisión
	8.1.4.1 Admission valve



	8.1.4.1.1 Equipo
	8.1.4.1.1 Equipment

	· Tanque de prueba.
	· Test tank

	· Torquímetro con capacidad de 22,6 N-m (2,3 kgf-m) con 5% de exactitud y llave de aplicación.
	· Torque meter with a capacity of 22.6 N-m (2.3 kgf-m) with 5% of precision and application key. 

	· Tubo rígido de cobre de 13 mm de diámetro tipo M.
	· Rigid copper tube of 13 mm of diameter type M.

· 

	8.1.4.1.2 Preparación de la muestra
	8.1.4.1.2 Preparation of the sample



	a) Sujetar la válvula al tanque de prueba y ensamblar la tuerca de sujeción a la válvula.
	a) Secure the valve of the test tank and assemble the locknut to the valve. 



	8.1.4.1.3 Procedimiento
	8.1.4.1.3 Procedure



	a) Aplicar a la tuerca de sujeción un par de apriete de 5 N-m (0,5 kgf-m).
	a) Apply the securing torque at a tightening pressure of 5 N-m (0.5 kgf-m). 



	b) Colocar el tubo dentro de la válvula y sujetarlo con el empaque y tuerca unión.
	b) Place the tube within the valve and secure it with the gasket and union nut. 



	c) Posteriormente aplicar el mismo par de apriete a la tuerca unión.
	c) Afterwards apply the same tightening force to the union nut. 



	8.1.4.1.4 Resultados
	8.1.4.1.4 Results

	· No se deben presentar grietas, fisuras o cualquier otro defecto en ninguno de los elementos de la válvula.
	· Cracks, fissures, or any other defect in any of the elements of the valve must not present. 



	8.1.4.2 Válvula de descarga
	8.1.4.2 Discharge valve



	8.1.4.2.1 Equipo
	8.1.4.2.1 Equipment



	· Tanque de prueba.
	· Test tank

	· Torquímetro con capacidad de 22.6 N-m (2,3 kgf-m) con 5% de exactitud y llave de aplicación.
	· Torque meter with a capacity of 22.6 N-m (2.3 kgf-m) with 5% of precision and application key. 

	· Adaptador para tuerca de sujeción.
	· Adaptor for the locknut



	8.1.4.2.2 Preparación de la muestra
	8.1.4.2.2 Preparation of the sample

	a) Sujetar la válvula al tanque de prueba y ensamblar la tuerca de sujeción a la válvula.
	a) Secure the valve to the test tank and assemble the locknut to the valve. 



	8.1.4.2.3 Procedimiento
	8.1.4.2.3 Procedure 

	· Con la válvula de descarga instalada en el tanque de prueba, aplicar con la ayuda de la llave y el torquímetro un par de 8 N-m (0,8 kgf-m).


	· With the discharge valve installed in the test tank, apply with the help of the wrench and the torquemeter a force of 8 N-m (0.8 kgf-m). 

	8.1.4.2.4 Resultados
	8.1.4.2.4 Results

	Al final de la prueba la tuerca de sujeción y el cuerpo de la válvula no deben presentar deformaciones o fracturas. En caso contrario se considera rechazada la válvula de descarga.


	At the end of the test, the locknet and the body of the valve must not present deformations or fractures. If they do, the discharge valve is considered rejected. 

	8.1.5 De resistencia a la corrosión
	8.1.5 Resistance to corrosion 

	Esta prueba debe efectuarse a la válvula de admisión y/o válvula de descarga cuando contengan partes que no sean de plástico, aleaciones de cobre, acero inoxidable o hule.


	This test must be performed on the admission valve and/or discharge valve when they contain parts that are not plastic, copper alloys, stainless steel, or rubber. 

	8.1.5.1 Equipo
	8.1.5.1 Equipment

	· Cámara de niebla salina.
	· Salt fog chamber



	8.1.5.2 Preparación de la muestra
	8.1.5.2 Preparation of the sample 



	a) Colocar las válvulas dentro de la cámara de niebla salina en una posición relativa semejante a la posición de su instalación.
	a) Place the valves within the salt fog chamber in a position relatively similar to the position of its installation. 



	8.1.5.3 Procedimiento
	8.1.5.3 Procedure

	Siguiendo el método establecido en la Norma Mexicana NMX-D-122; la duración de la exposición en la cámara salina debe ser de 96 h.
	Following the method established in the Mexican Standard NMX-D-122; the duration of the exposure in the salt chamber must be 96 hours. 



	8.1.5.4 Resultados
	8.1.5.4 Results

	Si después de la prueba de resistencia a la corrosión, las partes sujetas a esta especificación presentan más de un 10% del área de exposición sujeta a corrosión, con corrosión del metal base y/o con fallas del recubrimiento (burbujas, desprendimiento) debe rechazarse la válvula.


	If after the resistance to corrosion test, the parts subject to this specification present more than 10% of the exposure area subject to corrosion, with corrosion of the base metal and/or with defects of the coating (bubbles, flaking) the valve must be rejected. 

	8.1.6 De envejecimiento de empaques y sellos
	8.1.6 Ageing of gaskets and seals



	8.1.6.1 Equipo
	8.1.6.1 Equipment.

	· Medidor de dureza Shore "A" con escala de 0 – 100.
	· Hardness meter, Shore “A” with a scale of 0 – 100. 

	· Calibrador de 0-150 mm con graduación mínima de 0,02 mm.
	· Calibrator of 0 – 150 mm with a minimum graduation of 0.02 mm. 



	8.1.6.2 Preparación de la muestra
	8.1.6.2 Preparation of the sample. 



	a) Tomar 3 piezas de cada tipo.
	a) Take 3 pieces of each type. 



	b) Retirar empaques y sellos de las válvulas.
	b) Withdraw gaskets and seals from the valves.



	8.1.6.3 Procedimiento
	8.1.6.3 Procedure



	a) Registrar las dimensiones básicas y dureza de los empaques y sellos usados en la válvula.
	a) Record the basic dimensions and hardness of the gaskets and seals used in the valve. 



	b) Se miden sus dimensiones básicas y dureza.
	b) The basic dimensions and hardness are measured.



	c) Se registran los resultados.
	c) The results are recorded



	8.1.6.4 Resultados
	8.1.6.4 Results 



	. Si después de la prueba de envejecimiento el promedio de las variaciones de cada dimensión básica
(3 piezas), así como el promedio de la dureza (3 piezas) de cada empaque o sello, es mayor o menor al 10% de sus valores originales debe rechazarse la válvula.
	If after the ageing test the average of the variations of each basic dimension (3 pieces), as well as the average hardness (3 pieces) of each gasket or seal, is greater or lower than 10% of its original values, the valve must be rejected. 



	8.2 Válvula de admisión
	8.2 Admission valve



	8.2.1 De manguera de recuperación, elemento de sujeción y tubo de llenado.


	8.2.1 Recovery hose, securing element and fill tube. 

	· Se verificará visualmente.
	· It will be verified visually. 



	8.2.2 Del restrictor
	8.2.2 Restricter

	Se verificará visualmente.
	It will be verified visually. 



	8.2.3 De ajuste del nivel del agua
	8.2.3 Adjustment of the water level. 

	Se verificará visualmente que se ajuste al aforo marcado en el tanque de prueba.
	It will be verified visually that it is adjusted to the gauge mark in the test tank. 



	8.2.3.1 Resistencia del brazo o varilla del flotador
	8.2.3.1 Resistance of the arm or float lever. 



	8.2.3.1.1 Equipo
	8.2.3.1.1 Equipment

	· Sistema de fijación.
	· Securing system

	· Pesas de 1,5 kg o dinamómetro.
	· Weights of 1.5 kg or dynamometer

	· Cronómetro.
	· Chronometer



	8.2.3.1.2 Preparación de la muestra
	8.2.3.1.2 Preparation of the sample

	Sujetar la válvula por la parte roscada al sistema de fijación colocándola en posición inversa a la normal de uso.
	Secure the valve by the threaded part to the securing system placing it in an inverse position to the normal position of use. 



	8.2.3.1.3 Procedimiento
	8.2.3.1.3 Procedure

	Aplique una fuerza de 1,5 kgf en el extremo del brazo en donde se conecta al flotador, mantener esta fuerza por un minuto.


	Apply a force of 1.5 kgf in the end of the arm where the floater is connected, maintain this force for a minute. 

	8.2.3.1.4 Resultados
	8.2.3.1.4 Results

	Después de la prueba, no deben observarse deformaciones permanentes o fracturas en ninguno de los componentes de la válvula sujetos a esfuerzo.
	After the test, there must be no permanent deformations or fractures observed in any of the components of the valve subject to force.



	8.2.4 Tiempo de suministro
	8.2.4 Supply time



	8.2.4.1 Equipo
	8.2.4.1 Equipment

	· Instalación hidráulica de acuerdo con el diagrama de la figura 1.
	· Hydraulic installation according to the diagram of figure 1. 



	8.2.4.2 Preparación de la muestra (véase figura 1).
	8.2.4.2 Preparation of the sample (see figure 1). 



	a) Calibrar el equipo de prueba como se indica en el Anexo 1.
	a) Calibrate the test equipment as is indicated in Appendix 1. 



	b) Instale la válvula de admisión a probar en el tanque de prueba, según las instrucciones del fabricante y conéctela hidráulicamente al equipo de prueba.
	b) Install the admission valve to be tested in the test tank, according to the manufacturer’s instructions and connect it hydraulically to the test equipment. 



	8.2.4.3 Procedimiento
	8.2.4.3 Procedure



	a) Con la válvula de paso (10) en posición abierta, ajustar a la presión de 25 kPa (0,25 kgf/cm2), observando el manómetro (8), operando únicamente las válvulas (3) y (4). Precaución: no operar la válvula (9) porque se descalibra el equipo de prueba.
	a) With the pass valve (10) in an open position, adjust to the pressure of 25 kPa (0.25 kgf/cm2), observing the manometer (8), operating only the valves (3) and (4). Caution: do not operate the valve (9) because it decalibrates the test equipment 



	b) Con la válvula de paso (10) en posición abierta, ajustar el nivel del agua al nivel aforado a 6 litros con la manguera de recuperación de sello hidráulico dentro del tanque de prueba, marcando una raya horizontal correspondiente al nivel de la superficie del agua obtenido.


	b) With the pass valve (10) in an open position, adjust the water level to the level gauged at 6 liters with the recovery hose of hydraulic seal inside the test tank, marking a horizontal line corresponding to the level of the surface of the water obtained. 

	c) Descargar el tanque y hacer una marca paralela a la primera 2 mm abajo de ésta, permita que se vuelva a llenar el tanque.


	c) Discharge the tank and make a mark parallel to the first 2 mm below it, permit the tank to refill. 

	d) Iniciar el ciclo vaciar-llenar, arrancando la cuenta del tiempo con el cronómetro en el momento en el que cierre el sello obturador de la válvula de descarga.
	d) Initiate the empty-fill cycle, start the time count with the chronometer at the moment in which the seal plug closes the discharge valve. 



	e) Cuando el nivel del agua llegue a la marca inferior detenga el cronómetro y registre la lectura.
	e) When the water lever reached the lower mark, stop the chronometer and record the reading. 



	f) Repetir a partir del inciso d) para tomar dos lecturas más del tiempo de suministro.
	f) Repeat from sub-clause d) in order to take two more readings of the supply time. 



	8.2.4.4 Resultados
	8.2.4.4 Results

	Calcular el promedio de las tres lecturas del tiempo de suministro, si es menor a 3 minutos se considera que la válvula de admisión pasa satisfactoriamente la prueba.
	Calculate the average of the three readings of the supply time, if it is lower than 3 minutes, the admission valve is accepted as having satisfactorily passed the test. 



	8.2.5 Hermeticidad
	8.2.5 Hermetic seal



	8.2.5.1 Equipo
	8.2.5.1 Equipment



	· Instalación hidráulica de acuerdo con el diagrama de la figura 1.
	· Hydraulic installation according to the diagram in figure 1. 

	· Cronómetro con graduación mínima de 0,1 segundo.
	· Chronometer with a minimum graduation of 0.1 seconds

	· Tanque de prueba (véase figura 2).
	· Test tank (see figure 2)

	8.2.5.2 Preparación de la muestra (véase figura 1)
	8.2.5.2 Preparation of the sample (see figure 1)



	a) Calibrar el equipo de prueba como se indica en el Anexo 1.
	a) Calibrate the test equipment as indicated in Appendix 1. 



	b) Instale la válvula de admisión a probar en el tanque de prueba, según las instrucciones del fabricante.
	b) Install the admission valve to be tested in the test tank, according to the manufacturer’s instructions and connect it hydraulically to the test equipment.



	c) Conectar hidráulicamente la instalación de prueba.


	c) Connect the test installation hydraulically 

	8.2.5.3 Procedimiento
	8.2.5.3 Procedure



	a) Con la válvula de paso (10) en posición abierta, ajustar a la presión de 539 kPa (5,5 kgf/cm2), observando el manómetro (7), operando únicamente las válvulas (3) y (4). Precaución: no operar la válvula (9) porque se descalibra la instalación de prueba.
	a) With the pass valve (10) in an open position, adjust to the pressure of 539 kPa (5.5 kgf/cm2), observing the manometer (7), operating only the valves (3) and (4). Caution: do not operate the valve (9) because it decalibrates the test equipment



	b) Con la válvula de paso (10) en posición abierta, ajustar el nivel de agua al nivel aforado en el tanque de prueba.


	b) With the pass valve (10) in an open position, adjust the water level to the level gauged in the test tank. 

	c) Realizar un ciclo de vaciar-llenar contando 20 minutos desde el momento en que cierra la válvula de descarga; con un lápiz u otro medio adecuado marque el nivel del agua en el tanque de prueba.
	c) Perform the empty-fill cycle, timing it at 20 minutes from the moment in which the discharge valve closes; with a pencil or another adequate media mark the water level in the test tank. 



	d) Espere 60 minutos, registre la variación del nivel del agua contra la marca.
	d)  Wait 60 minutes and record the variation of the water level against the mark.



	8.2.5.4 Resultados
	8.2.5.4 Results

	Si el nivel del agua al final de la prueba no aumenta más de 2 mm se considera satisfactoria la prueba.
	If the water level at the end of the test is not increased by more than 2 mm, the test is considered satisfactory.



	8.2.6 Resistencia a la presión de trabajo y salpicado
	8.2.6 Resistance to the work and splash pressure. 



	8.2.6.1 Equipo
	8.2.6.1 Equipment

	· Instalación hidráulica de acuerdo con el diagrama de la figura 1.
	· Hydraulic installation according to the diagram of figure 1. 

	8.2.6.2 Preparación de la muestra
	8.2.6.2 Preparation of the sample



	a) Instalar la válvula de admisión en el tanque de prueba.
	a) Install the admission valve to be tested in the test tank.



	b) Calibrar el equipo de prueba según el Anexo 1.
	Calibrate the test equipment as is indicated in Appendix 1.



	8.2.6.3 Procedimiento
	8.2.6.3 Procedure



	a) Con la válvula número 10 del equipo de prueba en posición cerrada, ajuste la presión hidráulica a 540 kPa (5,5 kgf/cm2).
	a) With the valve number 10 in an open position, adjust to the hydraulic pressure to 540 kPa (5.5 kgf/cm2). 

	b) Operar la válvula de admisión normalmente por 24 ciclos de vaciar-llenar con un tiempo de cada ciclo de 5 minutos; realizar observaciones periódicas para detectar deformaciones u otras condiciones que puedan causar que la válvula de admisión no funcione adecuadamente.
	b) Operate the admission valve normally for 24 cycles of empty-fill with a time of each cycle of 5 minutes; make periodic observations for detecting defects or other conditions that can cause the admission valve to not function adequately.



	c) Posteriormente, aumentar la presión a 686 kPa (7 kgf/cm2). Mantener estas condiciones por 10 minutos y verificar que no existan fugas, deformaciones u otras indicaciones de daño que puedan afectar el funcionamiento de la válvula de admisión.
	c) Afterwards, increase the pressure to 686 kPa (7 kgf/cm2).  Maintain these conditions for 10 minutes and verify that there are no leaks, deformations or other indications of damage that can affect the operation of the admission valve.



	d) Observar que la válvula de admisión, durante su operación, no salpique agua hacia fuera del tanque de prueba.


	d) Observe that the admission valve, during its operation, does not splash water outside of the test tank.

	8.2.6.4 Resultados
	8.2.6.4 Results

	Observar que la válvula de admisión, durante su operación, no presente deformaciones y no salpique agua hacia fuera del tanque de prueba.
	Observe that the admission valve, during its operation, does not present deformations and does not splash water outside of the test tank.



	8.3 Válvula de descarga
	8.3 Discharge valve



	8.3.1 Tubo de rebosadero
	8.3.1 Overflow tube



	8.3.1.1 Equipo
	8.3.1.1 Equipment



	· Calibrador vernier.
	· Vernier Calibrater 

	· Flexómetro.
	· Flexometer



	8.3.1.2 Preparación de la muestra
	8.3.1.2 Preparation of the sample

	· Preparar el tubo rebosadero para su medición.
	· Prepare the overflow tube for its measuring



	8.3.1.3 Procedimiento
	8.3.1.3 Procedure



	a) Medir con el calibrador el diámetro exterior del tubo rebosadero.
	a) Measure with the calibrator the external diameter of the overflow tube.



	b) Para válvulas tipo II.b, medir con el flexómetro desde la base de montaje (sin empaque) hasta el borde superior del tubo rebosadero.


	b) For valves type II.b, measure with the flexometer from the mounting base (without gasket) to the upper edge of the overflow tube.

	8.3.1.4 Resultados
	8.3.1.5 Results

	El diámetro del tubo de rebosadero no debe ser inferior a 25 mm. Para válvulas tipo lI.b la longitud (mínima de 21,6 cm) debe estar dentro de los rangos indicados en la figura 3.b.
	The diameter of the overflow tube must not be lower than 25 mm. For valves type II.b the length (minimum of 21.6 cm) must be within the ranges indicated in the figure 3.b.



	8.3.2 Descarga
	8.3.2 Discharge



	8.3.2.1 Equipo
	8.3.2.1 Equipment

	· Tanque de prueba (figura 4).
	· Test tank (figure 4)

	· Herramienta de plomería.
	· Plumbing tools

	· Instalación hidráulica de prueba (figura 1).
	· Hydraulic installation test (figure 1)

	· Equipo de medición de volumen
	· Volume measuring equipment



	8.3.2.2 Preparación de la muestra
	8.3.2.2 Preparation of the simple



	a) Colocar la válvula de descarga en el tanque de prueba y nivelarlo.


	a) Place the discharge valve in the test tank and level it. 

	b) Colocar la palanca o dispositivo accionador y la válvula de admisión.
	b) Place the lever or actioning device and the admission valve.



	c) Ajustar la correa, cadena o mecanismo de acoplamiento entre el sello obturador y la palanca o dispositivo accionador de acuerdo con las instrucciones del fabricante.


	c) Adjust the belt, chain, or coupling mechanism between the plug seal and the lever or actioning device according to the manufacturer’s instructions.

	8.3.2.3 Procedimiento
	8.3.2.3 Procedure

	· Aforar el tanque a 6 litros y accionar la palanca o dispositivo accionador y soltarlo.
	· Gauge the tank at 6 liters and activate the lever or actioning device and release it.



	· Realizar tres veces más lo anterior, medir volumen y sacar promedio.
	· Perform the latter three more times, measure volume and calculate the average.



	8.3.2.4 Resultados
	8.3.2.4 Results

	Verificar que la descarga sea ininterrumpida en una sola operación, verificar que el volumen sea entre 5,9 y 6 litros en caso contrario la válvula de descarga se rechaza.


	Verify that the discharge is uninterrupted in a single operation and verify that the volume is between 5.9 and 6 liters, when not, the discharge valve is rejected.

	8.3.3 De resistencia del sello obturador al ataque del cloro


	8.3.3 Resistance of the plug seal to chlorine exposure.

	8.3.3.1 Equipo


	8.3.3.1 Equipment

	· Calibrador vernier de 0 – 150 mm mínimo, con graduación de 0,02 mm.
	· Vernier calibrator of 0-150 mm minimum, with a graduation of 0.02 mm. 

	· Medidor de dureza (Shore “A” con escala de 0 – 100).
	· Hardness meter, Shore “A”with a scale of 0 – 100.

	· Tanque de prueba.
	· Test tank

	· Cubeta de plástico de 10 litros.
	· Plastic pail of 10 liters

	· Solución de hipoclorito de sodio (1200 – 1300 ppm).
	· Solution of sodium hypoclorite (1200 – 1300 ppm)

	· Trozo de franela de 200 x 200 mm mínimo.


	· Strip of cloth of 200 x 200 mm minimum.

	8.3.3.2 Preparación de la muestra
	8.3.3.2 Preparation of the sample.



	Tomar la muestra, medir sus dimensiones básicas y su dureza.
	Take the sample, measure the basic dimensions and hardness.



	8.3.3.3 Procedimiento
	8.3.3.3 Procedure

	a) Medir sus dimensiones básicas y dureza del sello obturador y registrarlas, colocar el sello obturador dentro de la cubeta, agregar la solución de hipoclorito de sodio hasta cubrir la muestra completamente, dejarla durante 24 horas.


	a) Measure its basic dimensions and hardness of the seal plug and record them, place the seal plug within the pail, add the solution of sodium hypochlorite until the sample is completely covered, leave it for 24 hours.

	b) Al término de la prueba sacar del hipoclorito de sodio el sello obturador y lavarlo con agua potable, medir sus dimensiones básicas y su dureza.
	b) At the end of the test remove it from the sodium hypochlorite and wash it with clean water, measure their basic dimensions and hardness.

	c) Posteriormente tomar la franela y frotarla manualmente y observar si existe desprendimiento del material.
	c) Afterwards take the flannel and rub it manually and observe if there exists detachment of the material. 

	d) Al colocar la muestra en su válvula de descarga correspondiente o una aprobada e instalar en el tanque de prueba, aforar a 6 litros, esperar 15 minutos y verificar durante un minuto que no existan fugas.
	d) When placing the simple on its corresponding discharge valve or an approved valve and install in a test tank, gauge to 6 liters, wait 15 minutes and verify for a minute that no leaks exist. 



	8.3.3.4 Resultados
	8.3.3.4 Results

	Al concluir la prueba las dimensiones básicas no debe variar más de un 10% de sus valores originales, no debe existir desprendimiento de material y no presentar fuga.
	After concluding the test, the basic dimensions must not vary more than 10% of their original values; there must be no detachment of material and does not present leaks. 



	9. Marcado, etiquetado, envase, embalaje e instructivo
	9. Marking, labeling, packaging, parking, and instructions 



	9.1 En el producto
	9.1 On the product



	Todas las válvulas objeto de esta Norma deben tener en forma legible e indeleble la marca registrada o símbolo del fabricante como mínimo.
	All the valves subject to this Standard must have as a minimum the registered trademark or manufacturer’s symbol in a legible and indelible form.



	9.2 En el envase o embalaje
	9.2 On the container or packaging



	Para las válvulas tipo I.b y lI.b  para tanque de inodoro, debe incluirse en idioma español lo siguiente:


	For the valves type I.b and IIb. for a toilet tank, the following must be included in Spanish: 

	· Denominación o razón social del fabricante o importador.
	· Name or company name of the manufacturer or importer

	· Marca o logotipo.
	· Trademark or logo

	· Domicilio del fabricante o importador.
	· Address of the manufacturer or importer

	· Nombre del producto.
	· Name of the product

	· Dimensión del flotador recomendado por el fabricante o importador (válvula de admisión, cuando no se comercializa con éste).
	· Dimension of the float recommended by the manufacturer or importer (admission valve, when it is not commercialized with it)

	· La leyenda “HECHO EN MEXICO", o bien “HECHO EN (SEGUN PAIS DONDE SE FABRICO).
	· The legend “MADE IN MEXICO”, or “MADE IN (SECOND COUNTRY WHERE IT WAS FABRICATED”).

	· Indicación de certificación del producto.


	· Indication of certification of the product

	También debe incluirse un instructivo de instalación en el que aparezca un esquema de los componentes incluidos.


	Also installation instructions must be included in which there appears a schematic of the components included. 

	10.
Grado de concordancia con normas y recomendaciones internacionales
	10. Degree of concordance with international standards and recommendations



	Esta Norma Oficial Mexicana no coincide con ninguna norma internacional.
	This Official Mexican Standard does not coincide with any international Standard
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	11.1
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	11.4
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	11.4
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	11.5
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	11.5 NOM-002-EDIF-1994 “That establishes the specifications and testing methods for admission valves and discharge valves in toilet tanks. 

	12. Observancia de esta Norma
	12. Observance of this Standard

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales, por conducto de la Comisión Nacional del Agua. Las violaciones a la misma se sancionarán en los términos de la Ley Federal Sobre Metrología y Normalización, su Reglamento, Ley de Aguas Nacionales y su Reglamento, y demás disposiciones aplicables.
	The oversight to the compliance of this Official Mexican Standard is the responsibility of the Secretary of Environment and Natural Resources, through the office of the National Commission of Water. The violations to the same will be sanctioned under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Law of National Waters, and its Regulation, and all other applicable provisions. 



	13. Vigencia
	13. Oversight

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 180 días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard will become effective 180 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation.



	TRANSITORIO
	TRANSITIONAL ARTICLE



	UNICO.- Provéase la publicación de esta Norma Oficial Mexicana en el Diario Oficial de la Federación.
	SOLE. Review the publication of this Official Mexican Standard in the Official Daily of the Federation. 



	Dada en la Ciudad de México, Distrito Federal, el dieciocho de agosto de dos mil tres.- El Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización del Sector Agua, Cristóbal Jaime Jáquez.- Rúbrica.
	Issued in the City of Mexico, Federal District, on the 18th of August of 2003. The President of the National Consultative Committee of Standardization of the Water Sector, Cristobal Jaime Jaquez. Signed. 



	ANEXO 1
	APPENDIX 1

	PROCEDIMIENTO DE CALIBRACION DEL EQUIPO DE PRUEBA
	CALIBRATION PROCEDURE OF THE TEST EQUIPMENT

	VER FIGURA 1
	SEE FIGURE 1



	1. Cerrar la válvula número 10 y operar las válvulas números 3 y 4 hasta estabilizar la presión del manómetro de alta presión a 98 KPa (1 kgf/cm2).
	1. Close the valve number 10 and operate the valves numbered 3 and 4 until stabilizing the high pressure manometer at 98 kPa (1 kgf/cm2).



	2. Abrir la válvula número 10 y con la válvula número 9 regular el gasto en la manguera número 11 hasta que éste sea de 16 l/min  5%.
	2. Open the valve number 10 and with the valve number 9 regulate the wear on the hose number 11 until it is 16 l/min  5%. 



	3. Cerrar la válvula número 10 y operar las válvulas números 3 y 4 hasta estabilizar la presión del manómetro de alta presión a 294 kPa (3 kgf/cm2).
	3. Close the valve number 10 and operate the valves numbered 3 and 4 until stabilizing the high pressure manometer at 294 kPa (3 kgf/cm2).



	4. Abrir la válvula número 10 y comprobar que el gasto sea de 23 l/min  5% operar la válvula número 9 hasta lograrlo. 5%; si se logra esto, el equipo está calibrado y la válvula número 9 no debe operarse nuevamente. Si no se obtiene el gasto de 23 l/min 
	4. Open the valve number 10 and test that the wear is of 23 l/min  5% is not obtained, operate the valve number 9 until it is achieved.
 5%; if this is achieved, the equipment is calibrated and the valve number 9 must not be operated again. If the wear of 23 l/min 


	5. Repetir las operaciones de los puntos 1 al 4 hasta obtener los gastos establecidos. Al obtener esto el equipo estará calibrado y no debe operarse la válvula número 9 durante la realización de las pruebas, ya que esto descalibraría el equipo.


	5. Repeat the operations of the points 1 to 4 until obtaining the wear established. When obtaining it the equipment will be calibrated and the valve number 9 must not be operated during the performance of the tests, because it will decalibrate the equipment. 



	ANEXO 2
	APPENDIX 2

	FLOTADORES
	FLOATS

	Cuando por su diseño la válvula de admisión utilice flotador, éste debe proveer una fuerza al brazo de flotación para que la válvula de admisión cumpla con todas las especificaciones y métodos de prueba de esta Norma.


	When by its design the admission valve utilizes a floater, it must provide a force to the floater arm so that the admission valve complies with all the specifications and test methods of this Standard.

	Para verificar la hermeticidad del flotador, se seguirá según lo indicado en el punto I.


	In order to verify the hermetic seal of the floater, that inicated in point I will be followed.

	I Método de prueba para la hermeticidad del flotador.
	I Test method for the hermetic seal of the float.

	I.1 Equipo
	I.1 Equipment

	· Recipiente con capacidad de 10 litros que cubra el flotador.
	· Container with a capacity of 10 liters that covers the float.

	· Balanza con capacidad de 9.8 N (1kgf) y graduación mínima de 0,01 N(1 gr) con exactitud de 2%.
	· Scale with a capacity of 9.8 N (1kgf) and minimum graduation of 0.01 N( 1gr) with a precision of 2%. 

	I.2 Preparación de la muestra
	I.2 Preparation of the simple

	Pese el flotador antes de la prueba.
	Weigh the float before the test



	I.3 Procedimiento
	I.3 Procedure



	a) Sumerja el flotador completamente en agua y manténgase así por 24 horas.
	a) Submerge the float completely in water and maintain it submerged for 24 hours. 



	b) Extraiga, seque y pese nuevamente el flotador.
	b) Extract it, dry it, and once again weigh the float.



	I.4 Resultados
	I.4 Results 

	La diferencia en peso no debe ser mayor al 5%.
	The difference in weight must not be greater than 5%.
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� Published in January 14, 2009 in the DOF.  The CNA = "Comisión Nacional de Agua" (National Water Commission is changed to CONAGUA = "Comité Consultivo Nacional de Normalización del Sector Agua", National Consultative Committee of Standardization of the Water Sector  - CNA is changed to CONAGUA in all the water standards. 
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